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Vieobecné obchodné podmienky U. S. Steel Kofice, s.r.0.
General Commercial Terms of U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Prilcha &./Annex No.: 1

Zmluve/to the Agreement: 1

Obchodny pripad &islo/Business Transaction No.:
- AC40KGHO0182

Dodévatel’/Contractor:

Zeleznice SR

Vieobecné obchodné podmienky (d'alej len ,,VOP*) s
nedelitefnou sfiastou vy38ie uvedenej zmluvy/rameovej
zmluvy aodvoldvok vystavenych na zéklade rémcovej
zmluvy/objedndvky (d’alej spolu len ,zmluva®, priom tento
pojem zahffia aj vietky jej prilohy a dodatky) a nadobadaji
platnost’ spolu s touto zmluvou, Yednotlivé ustanovenia VOP
neplatia, ak je v zmluve dohodnutd ina tprava prislusnych
ustanoveni alebo je ich pouZitie v zmluve vyslovne vylacené.

Pre potreby VOP sa strana, ktord poskyiuje pre U. S, Steel
Kosice, sr.o. sluzby, prace alebo iné vykony, vritane
zhotovenia diela, ako i pripadnych dodavok ndhradnych diclov
amateridlu (Falej len ,iovar) bezprostredne stvisiacich
s predmetom zmluvy (dalej spolu len ,prace™) na zédklade
zmluvy, ktorej pritohou st VOP, oznaduje ako ,dodavatel™ a
U. 8. Steel KoSice, s.r.o. sa pznatuje ako ,,objedndvatel™, bez
ohladu na ich pomenovanie v zmluve.

Dodavatel’ sa zaviizuje preukazatelne oboznamit' svojich
zamestnancov a dodavatelov (d'alej len subdodivatelia™),
vstupujicich na dzemie ado objektov objedndvatela, so
vietkymi povinnostami vyplyvajicimi z VOP a zabezpedit
ich dodrZiavanie svojimi zamestnancami, subdodavatelmi a
zamestnancari subdodavatel'ov,

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

1. Névrh zmiuvy objedndvatela alebo navrh na zmluvné
konanie nie je vyzvou k zatatiu pric. Dodavatel moze
s uskutotnenim prac zadaf a v realizdcii pokratovat’ len na
ziklade wuzavretej zmluvy, pokial sa strany vyslovne
nedohodnit inak. Ak v zmluve uzavretej na jednorazové
price je uvedené dasové obdobie plnenia bez urlenia
konkrétneho terminu zaatia pric, dodavatel’ sa zavizuje
nastipitt na vykon prd¢c vtermine urenom
objednivatefom.

2. Vietky prdce nad rdmec stanoveny zmluvou musia byt
odsthlasené opravnenym  zastupcom  objedndvatela
pisomnou formou pred ich zafatim. Akékolvek price
zrealizované pred tymto odsthlasenim nie je objednavatel
povinny prevziat' a zaplatit'.

3. Ak jev zmluve dohodnutd jednotkova cenapraca sidasne
je vzmluve uvedeny odhadovany podet -jednotiek,
dodévatel nie je opravneny prekro€it’ odhadovany pocet
jednotiek bez predchidzajiiceho pisomného odsihlasenia
objednédvatel'om. AkékoPvek prace naviac, zrealizované
bez takého sahlasu, nie je objednavatel povinny prevziat' a
zaplatit’. :

4, Dodavatel sa zaviizuje pri pracach na zdklade zmluvy
dodrziavat’ hlavné zésady systému riadenia kvality a
environmentilneho riadenia podla noriem STN EN ISO
9001 a STN EN IS0 14001.

5. Objednavatel’ mdZe poskytnfit’ dodédvatel'ovi za odplatu a

na zaklade osobitnej zmluvy:

a)  objekty charakteru zariadenia staveniska,

b} elektricki energiu, technické plyny, stlateny vzduch,
vodu a pod.

6. Ubytovanie, stravovanie a dopravu svojich zamestnancov
zabezpeuje a hradi dodavatel’.

7. Dodavatel, resp. jeho subdodévatelia mdZzu pouZival
vnitropodnikovii doprave objedndvatela na prepravu
svojich zamestnancov iba v pripade, ak za tymto elom
uzavrii osobitnd zmluvu s objednévatefom - Diviziy
zévod Doprava, Prevadzka Cestnd doprava.

8. Dodévatel prehlasuie, Ze:

General Commercial Terms (hereinafter “GCT”) represent
an integral part of the aforementioned agreement/frame
agreement and references issued based on frame agreement/
order {hereinafter together “Agreement” only, while this term
includes aiso all its attachments and amendments} and are
effective upon the effective daie of the Agreement. Individual
provisions of the GCT are not valid if they conflict with the
provisions of the Agreement or their application is expressly
excluded by the Agreement.

For purposes of GCT, the party providing services or any
other works, including the execution of the Work as well as the
respective deliveries of spare parts and materials (hereinafier
the “goods™) directly related to the subject of the Agreement
(hereinafter collectively as “work™) to U. S. Steel Kodice, s.r.o.
on the basis of an Agreement, to which the GCT are attached,
shall be referred to as “Contractor” and U. S. Steel KoSice, s.r.o.
shall be referred to as “Customer™, regardless of their title in the
Apreement.

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hereinafter “subcontractor(s)”) entering the
Customer’s premises and buildings of the obligations arising
out of GCT and shall ensure that its employees,
subcontractor(s) and subcontractor’s employees comply with
these obligations.

A. FUNDAMENTAL PROVISIONS

1. A Draft Agreement prepared by the Customer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can commence the work and continue only
upon a concluded Agreement, unless otherwise expressly
agreed to by the parties. If the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fulfillment without
specifying the exact date of work commencement, the
Contractor undertakes to start work on the date specified by
the Customer.

2, All work outside the scope of the Agreement has to be
approved by the Customer’s competent representative in
the written form before commencement of such work. The
Customer is not obliged to takeover and pay for any work
performed prior to such approval.

3. If the pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the umits, the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor. The Customer is
not obliged to takeover and pay for amy extra work
performed without such approval.

4, The Contractor, while performing the work according to the
Agreement, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management
systems according to standards STN EN ISO 9001 and STN
EN ISO 14001. .

5. The Customer can, by a separate agreement for a separate
payment, provide the Contractor with:

a) the equipment necessary for construction site;
b) electric power, technical gases, compressed air, water,
ete.

6. Lodging, meals and transportation of Contracior’s
employees is provided for and paid by the Contractor.

7. The Contractor or its subcontractor(s) can use Customer’s
in-plant transportation for the transport of their employces
only if they enter for this purpose into a separate agreement
with Customer’s Division Plant Transportation, Plant Road
transportation.

8. The Contractor declares that:
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objedndvatel’a najneskdr v prvy pracovny deii po dni, ked’
boli price vykonané.

Pokial' sa strany nedohodni inak, je dodavatel’ povinny
viest elekironicky -dennik vykonov vZdy, ak cena alebo
dast’ ceny je stanovend v zmluve hodinovou sadzbou.

.V pripade, ak mé dodéavatel' s objednivatelom sifasne
uzavretych viac zmlav a aspoii v jednej z tychto zmliav je
cena alebo &ast’ ceny stanovend hodinovou sadzbou, je
dodavatel povinny viest’ elektronické denniky vykonov pri
realizacii. vietkych uzavretych zmliv.

. Ak je dodavatel povinny viest elektronicky dennik

vykonov v IS ETS, je povinny viest ho po celi dobu

vykonu pric v silade s VOP 2 pouZivatel'skou prirutkou

{dalej ,Manual“) pri dodrZani nasledovnych zakladnych

zasad:

a) Dodévatel vedie -elekironické denniky vykonov
osobitne pre kaZda zmluvu. -

b} Dodévatel je povinny najneskdr v defi zaatia prac,
ozndmit’ objednavatelovi (atvar GM pre Nakup USSK
alebo ntvar GM pre centrum excelentnosti ndkupu
USSK) mena tych zastupcov dedavatela a ich e-
mailové adresy, ktorym ma byt udeleny pristup do
IS ETS, a kiori budii zodpovedat’ za zadavanie idajov
do IS ETS. Utvar GM pre centrum excelentnosti
nédkupu USSK zabezpefi takto urlenym zdstupcom
dodavatela pristap do IS ETS, ich preSkolenie
a Manual.

¢) Zaznamy do elektronického dennika vykonov musia
byt zadané dodavatelom:

- denne, pri stanoveni ceny alebo &asti ceny na
zéklade hodinovej sadzby, a to najneskdr v prvy
pracovny defi po dni, ked’ boli price vykonané, alebo

- vpripade pauddlne] ceny dohodnutej na urgiié
obdobie, najneskér v posledny defi daného obdobia,
alebo

- po ukon&eni prac resp. ukongeni tasti prac, alebo

d) Dodavatel’ je povinny zadavat v elektronickom
denniku vykonov d&isty, skutone odpracovany £as,
bez  &asu  potrebného  na prestavky, presun
zamestnancov, testovanie a Skolenia zamestnancov z
oblasti bezpetnosti prace, ochrany pred poZiarmi alebo
odbornej  pripravy  protipofiarnych  asistenénych
hliadok, ktoré vykonava objedndvatel’ a pod.

¢) Dodavatel odovzddva vykonané price formou
elektronického preberacicho protekolu vygenerovaného
z objedndvaielom  schvalenych  elektronickych
dennikov vykonov suvedenim ditumu skutoéného
odovzdania a prevzatia pric, ktory je urlujlci pre
stanovenic détunmu dodania pre afely DPIL Price sa
povaZuji za odovzdané dodavatelom  a prevzaté
objednivatelom pre acely fakturdcie len ak je
elektronicky preberaci protokol elektronicky potvrdeny
objednavatelom vIS. ETS. "Dodavatel generuje
elektronicky preberaci protokol podla zmluvne
dohodnutej periodicity fakturacie.

f) Objedndvatel si vyhradzuje pravo skontrolovat’ vietky
tdaje zadané dodavatelom v IS ETS objednavatela a v
pripade zistenia rozporov v rozsahu odpracovanych
hodin alebo rozsahu vykonanych pric je dodavatel
povinny bezodkladne odstranif’ zistené nedostatky,
Podstatné alebo opakujice sa rozdiely, zistené
objednavatefom, budd  povaZované za podstainé
porusenie zmluvnych povinnosti dodévatel'a;

g} Dodévatel’ schvileny -elekironicky preberaci
protokol k faktire nepriklada. Elekironické denniky
vykonov a elektronické preberacie protokoly si
automaticky uchovavané v IS ETS po stanovend lehotu
uloZenia a na poZiadanic ich objedndvatel’ spristupnf
dodavatel'ovi.

. Objednavatel pre afely potvrdenia elektronickych
dennikov vykonov uvedie v zmluve osobu objednévatela
opravnen(i potvrdzovat' prevzatie pric vIS ETS, resp.
uvedie kontaktni osobu, kiord urél takito opravneni
osobu objednavatela.

. Podkladom pre Ghradu ceny je faktira vystavend
dodavatefom a dorufeni objednavatelovi. Objednévaiel
akceptuje dodavateFom vystavenit faktéiru len na ziklade

later than on the first business day afier the day when the
works were performed.

Unless otherwise agreed by the parties, Contractor shall
always keep electronic timesheet when the price or a
portion of the price in the Agreement is fixed as an hourly
rate.

. If there is more than one agreement concluded between

Contractor and Customer at the same time and af least one
of such agreements fixes the price or a portion of the price
as an hourly rate, Contractor shall keep electronic
timesheets for all executed agreements.

If the Contractor is obliged to keep electronic timesheet in
IS ETS, Contractor shall keep it during the entire time of
works pursuant to GCT and the User Manual (hereinafter
“Manual”) observing the following basic principles:

a) Contractor shall keep electronic timesheets separately
for each agreement;

b) No later than on the day of work commencement,
Contractor shall inform Customer {the unit of GM
Procurement USSK or GM Procurement Center of
Excellence IUSSK) of the names of those Contractor's
representatives and their e-mail addresses to whom the
access of IS ETS is to be granted and who are going to
be responsible for data logging into IS ETS. The unit
of GM Procurement Center of Excellence USSK shali
provide for access to IS ETS to such Contractor's
representatives, training and Manual.

¢) The logs in the electronic timesheet shall be entered by
Contractor:

- on a daily basis, if the price or a portion of the price
was fixed as an hourly rate, no later than on the first
business day after the day when the works were
performed; or

- in case of a lump-sum price agreed for a certain time
period, no later than on the last day of the relevant
period; or -

- after the works, or a part thereof, are finished.

d) Contractor shall enter the net and really worked time
in the elecironic timesheet free of the time required for
breaks, transfer of employees, employee testing and
training in occupational safety, fire prevention or
professional preparation of fire prevention assistance
guards provided for by Customer etc.

¢} Contractor shall handover the completed works by way
of an electronic takeover protocol generated from the
electronic timesheets approved by Customer stating
the date of actual handover and takeover of works
decisive to set the date of delivery for the purposes of
VAT. For the billing purposes, works shall be
considered as handed over by Contractor and taken
over by Customer only if the electronic takeover
protocol is electronically confirmed by Customer in IS
ETS. Contractor generates the electronic takeover
protocol at the billing frequency agreed in the
Apgreement.

f} Customer reserves the right to check all data entered
by Contractor in Customer's IS ETS and, if any
discrepancies are found in the extent of worked hours
or completed works, Contractor shall forthwith
remove the drawbacks found. Substantial or repeated
differences found by Customer shall be considered as
material violation of Contractor's contractual
obligations;

g) Contractor is not required to attach the approved
electronic takeover protocol to the invoice.
Electronic timesheets and electronic takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor at Contractor's
request.

8. For the purposes of electronic timesheet confirmation,

Customer shall appoint in the Agreement Customer's
person authorized to confirm takeover of works in IS ETS
or a contact person who shall appeint such Customer's
authorized person.

. The price shall be paid based on an invoice issued by

Contractor and delivered to Customer. Customer shall only
accept invoice issued by Contractor based on the document
proving takeover of works by the Customer pursuant to the
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(neinvestiéné/Non-Investment Activities)

Vydanie/Issue: December 2016

12.

13.

14.

15.

odovzdania aprevzatia prac potvrdeného v prisiusnom

doklade o prevzati prac objednavatel'om. :

Dodavatel’ dorugi faktiry s prislu¥nymi prilohami resp.

opravné faktiry nasledujocim spbsobom:

a) original poitou v
objednavatela: U. S. Steel KoSice, s.r.o., odbor
Zavizky, Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54,
Slovenska republika, ak nebolo pisomne dohodnuté
inak;

b) elektronicky na adresu vendor-invoices@sk.uss.com,
ak dodéavatel podpisal osobitni dohodu o elektronickom
vyhotovovani a zasielani faktir e-mailom;

c) prostrednictvom EDI komunikacie v pripade, ak bol
pisomne dohodnuty elektronicky prenos dat fakedr

medzi informainym  systémom  dodavatela a
objedndvatela,

d) prostrednictvom SBI, alebo inym osobitne dohodmitym
spdsobom. :

Faktira zasland elektronicky bez predchadzajice] pisomnej
dohody medzi dodavatefom a objednavatel'om nebude
akceptovand. '

Ak je dodavatelovi vratend faktira za G€elom vykonania
opravy, pripadne jej doplnenia, je dodéavatel' povinny
obratom  zaslat opraveni faktiru objedndvatelovi
spdsobom dohodnutym v zmysle bodu 12. Opravend
faktira zasland elektronicky bez predchadzajiicej pisomnej
dohody o elekironickom vystavovani a zasielani faktir
medzi  dodavatelom a  objedndvatelom  nebude
akceptovand,

Opravni faktirn, ktora meni pdvodnn faktiru je dodévate?
povirmy vystavit' a doruéit’ objednavatel'ovi najneskér do
pitnastich (15) dni odo dila kedy nastala skutoénost
rozhodnd pre vykonanie opravy (napr. uzavretie
reklamacie, schvalenie dodatku o zmeny ceny a pod.), a to
spOsobom dohodnutym v zmysle bodu 12. V pripade, Ze
dodavatel’ nedoru¢i objednavateFovi faktiiru v stanovenom
termine a nasledne spravca dane dorubi objednavatelovi
sankeiu z titulu neopravnene odpo&itancj, alebo oneskorene
odvedenej dane v zmysle Daiiového poriadku, dodavatel’ sa
zavizuje vyrubeni sankciu titulom néhrady Skody vhradit
objednavatelovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorudenia jej vya&tovania dodavatelovi.

Faktira dodavatela bude vystavend a platba bude
realizovand v takej mene, v akej je cena dohodnutd
v zmhuve.

16. V pripade, ak dodavatel je platcom DPH v SR a ihrada ceny

17.

18.

19.

je dohodnuta v ingj mene ako v eurach (EUR), dodavatel’
vo faktire uvedie ziklad dane v cudzej mene. V zmysle
Zakona o DPH, zéklad dane v cudzej mene prepoéita na
EUR referentnym vymennym kurzom urfenym a
vyhlasenym Eurépskou centrilnou bankou alebo Nérodnou
bankou Slovenska vdefi predchddzajici diiu  vzniku
danovej povinnosti. Zo zékladu dane vEUR vypoéita
prisiugng DPH v EUR a vypo&itani DPH zaokrihli na
najbli23f eurocent do 0,005 EUR nadol a od 0,005 EUR
vratane, nahor. Takto vypolitani DPH prepoéita na
dohodnutil cudziu menu vybranym kurzom a vo faktire
uvedie celkovii sumu {zéklad dane a DPH) v cudzej mene.

V pripade, Ze faktira neobsahuje stanovené naleZitosti
alebo je vystavend v rozpore s ustanoveniami tejto Casti B.
VOP, objednévatel je opradvieny vratit' ju doddvatel'ovi bez
zaplatenia na doplnenie resp. opravu. Diiom dorufenia
faktiry bez vad, zadina plymif’ nova lehota splatnosti.

Lehota splatnosti faktary je uvedena v zmiuve a zatne
plynat odo diia dorugenia faktiry objednavatelovi. Ak vo
vzfahu kbanke, ktord je pre defi realizicie uhrady
rozhodujlca, pripadne posledny defi splatnosti faktiry na
sobotu, defi pracovného pokoja alebo vol'ng bankovy defi,
je poslednym ditom splatnosti faktiry najbliZ$i budnci
pracovny (bankovy) defi danej banky.

Za nedodrZanic Ichoty splatnosti faktury je dodavatel
opravneny vyultovat objednavatelovi trok z omeSkania
vo vyske 0,01% za kazdy deii omeSkania z nezaplatenej
tiastky. Uroky z omeZkania si splatné v lehote Sest'desiat

pisormnej forme na adresu |

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

takeover of the works confirmed in the relevant document’

of takeover of the works by the Customer.

The Contractor shall deliver invoices, including respective

attachments, as follows:

a) The otiginal invoice in the written form to the
Customer’s address: U. S. Steel KoSice, s.r.o., edbor
Zaviizky, Vstupny aredl U. S. Steel, Kofice 044 54,
the Slovak Republic, unless agreed otherwise in
writing;

b) Electronically to wendor-inveices@sk.uss.com, if the
Contractor signed a special agreement on the electronic
issue and delivery of invoices by e-mail;

¢) By EDI communication, if the electronic invoice data
transmission between the Contractor’s information
system and the Customer’s information system was
agreed in writing;

d) Via SBI, or in another specially agreed manner.

Any invoice sent electronically without a prior written

agreement between the Contractor and the Customer shall

not be accepted.

If the invoice is returned back to the Contractor to correct
or supplement, it, the Contractor shall forthwith send the
corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
item 12. The corrected invoice sent electronicaily without a
prior written agreement on the electronic issue and delivery
of invoices between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

The Contractor shall issue a cotrecting invoice which
changes the original invoice and shall deliver it to the
Customer within fifteen (15) days from the event relevant
for correction (e.g., claim resolution, approval of an
amendment changing the price, etc.) in the manner agreed
in item 12. If the Contractor fails to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafter the tax administrator levies a sanction on the
Customer due to unauthorized tax deduction or delayed tax
payment pursuant to the Tax Procedure Code, the
Contractor shall reimburse the Customer for the sanction
levied on the grounds of damage indemnification in the full
amount within ten (10} days from delivery of its bill to the
Contractor.

Contractor shall issue the invoice and the payment shall be
effected in the currency as agreed in the Agreement.

If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of
the price was agreed to in a currency other than Eurc
(EUR), the Contractor shall indicate the tax base in the
invoice in foreign currency. In terms of the VAT Act, it
shall convert the foreign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European
Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
round the calculated VAT value less than EUR 0.003
downward and greater than or equal to EUR 0.005 upwards
to the closest eurocent. The Contractor shall convert the
VAT value calculated via this method into the agreed upon
currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign
cutrency.

I the invoice fails to contain the stipulated properties or is
issued in conflict with the provisions of this Part B. of GCT,
Customer shall be entitled to send it unsettled back to the
Contractor for completion or correction. The new maturity
period of the invoice shall begin to run on the date of
delivery of an error-fiee invoice.

The maturity period of the invoice is stated in the
Agreement and begins to run from the date of delivery of
the invoice to the Customer. If, in relation to the bank that
is decisive for the payment, the last day of the invoice due
period falls on Saturday, public holiday or banking holiday,
the last day of invoice due period shall be the next business
{bank) day of that bank closest thereto.

If the Customer fails to meet the invoice due period
Contractor shall be entitled to charge the Customer interest
on late payment of 0.01% of the owed sum for each day of
delay. The interest on late payment is due sixty (60) days
from its bill delivery to the Customer.
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25.

26.

27,

28.

C.

Dodavaiel’ sa  zavdzuje, Ze bez predchadzajiceho
pisomného siihlasu objednivatel’a nepostipi pohPadivky
vyplyvajlice zo zmluvy. Akékol'vek takéto postipenie bez
predchadzajiceho pisomného stihlasu objednévatel'a alebo
v rozpore § jeho sihlasom je neplatné, Objedndvatel’ je
opravineny vyactovat dodévatefovi zmluvnd peokutu vo
vytke 20% z finan&ného objemu takto neplatne postipenej
pohfadavky.

Ak dodavatel’ vystavi a doruéi objednévatelovi dobropis ku
faktire pred jej thradou, zniZi tak vy¥ku svojej pohl'adavky
vyplyvajicej z takejto faktiry o vy¥ku k nej vystaveného
dobropisu. Objednavatel’ vykond dhradu takejto faktary
zniZend o &astku podfa dobrepisu. Dodévatel a
objednavatel’ sz dohodli, Ze o takomto zniZeni nie je
objednévatel’ povinny pisomne informovat’ dodavatela. Ak
dodavatel vystavi a doruéi dobropis k faktiire po jej ahrade,
dobropis je splatny vlehote do troch (3) dni po jeho
dorudeni objednévatelovi.

Akdkol'vek zmluvnd pokuta podla zmluvy alebo VOP
anahrada 3kody je splatnd v lehote do desiatich (1)) dni
odo dila dorucenia jej vytiftovania dodéavatel'ovi. Skoda
spOsobend poru¥enim zmluvnej povinnosti, ktord je
stiasne sankcionovand zmluvnou pokuton, sa nahridza
popri zmluvnej pokute vplnom rozsahu. Zaplatenim
zmluvnej pokuty sa dodavatel nezbavuje povinnosti
splnenia svojich zmluvnych zévizkov.

Za nedodrfanie lehoty splatnosti zmluvnej pokuty
a néhrady $kody podl'a zmluvy alebo VOP méZe opravnend
strana vyuétovat’ druhej strane Grok z omegkania vo vyske
0,01% za ka¥dy deii omeSkania z nezaplatengj Ciastky.
Uroky z omegkania sa splatné v lehote Sestdesiat (60) dni
odo diia domu&enia vytidtovania trokov z omeskania drubej
strane.

ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY

C.i. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR

1.

StraZenie svojho montiZneho pracoviska, resp. miesta
vykonu prac na fzemi objednivatela si zabezpeéi
dodavatel’ sAm. Priestory v areili objednavatel'a pouZivané
dodavatelom  vsfvislosti svykonom prac (napr.
unimobunky, sklady, Satne) musia byt dodivatelom
pouZivané  vylufne  vsilade sich  tfechnickoun
dokumentéciou a zretelne oznafené obchodnym menom
dodavatelz suvedenim mena zodpovedngj osoby s
telefonnym kontaktom, dostupnym dvadsat$tyri (24) hodin
denne. Je zakdzané na tizemf a v objektoch objednévatela
bez predchadzajiceho pisomného sihlasu Zavodného
hasi¢ského atvaru objednavatela zriadif a prevadzkovat
sklad horfavych latok. PoruZenie tohto zdkazu bude
stranami povaZované za podstatné poruenie zmluvnych

26.

27.

28.

C.

Any such assignment without prior written consent of the
Customer or in contradiction to its consent is invalid. The
Customer is entitled to charge the Contractor a contractuai
penalty of 20% from the financial volume of such assigned
receivable.

If the Contractor issues and delivers to the Customer a credit
note to an invoice before its payment, it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note issued in relation thereto. The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credit note. The Customer
shall not be obliged to inform the Contractor of such
reduction in writing, If the Contractor issues and deliversa |
credit note referring to an invoice after it is paid, the credit
note shall be due and payable three (3) days after it is
delivered to the Customer,

Any contractual penalty under the Agreement or GCT and
compensation for damages is payable within the period of
ten {10) days from delivery date of its bill to the Contractor.
The damage caused by violation of the contractual
obligation that is penalized also by the contractual penalty
shall be settled along with the contractual penalty in full
amount. Payment of the contractual penalty will not release
the Contractor from its duties to fulfill its contractual
liabilities, -

In the case of failure to observe the maturity period of
contractual penalty or compensation for damages under the
Contract or GCT in due date, the entitled party can charge
the other party with interest on late payment in the amount
of 0.01% of due sum for each day of such default. The
interest on late payment shall be payable within sixty (60)
days from the date of delivery of the interest invoice to the

other party.

LIABILITY RELATIONS

C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE

1.

AND GOODS

The Contractor itself shall provide for the safeguarding of
its construction site or the place where the work is being
performed on the Customer tetritory. All premises within
the Customer’s area used by the Contractor in relation with
the performance of the work (e.g. transferable offices,
warehouses, changing rooms) shall only be used by
Contractor pursuant to their technical documentation and
they shall be visibly marked by the Contractor’s business
name, stating the name of the responsible person with a
phone contact available twenty-four (24) hours a day. It is
forbidden to establish and operate warchouse of
inflammable materials in the premises and buildings of
Customer without prior written consent of the Customer
Plant Fire Department, Violation of this ban shall be
considered a material violation of Contractor’s contractual
obligations.

povinnosti dodavatel’a. 2. Contractor is obliged to mark the work clothing of its
. employees with the business name or the symbol on a
2. Dodavatel' je povinny oznalit pracovné odevy svojich visible place. The same obligation applies to a
zamestnancov svojim obchodnym menom alebo symbolom subcontractor and its employees. Employees of the
na viditelnom mieste. Rovnakd povinnost plati pre Contractor and a subcontractor are obliged to carry with
subdodavatefa a jeho zamestnancov. Zamestnanci them an identification card issued by the Customer on a
doddvatel'a a subdoddvatela si povinni nosit’ pri sebe visible place; upon request of persons indicated in Part E.,
identifikaénd kartu vydant objedndvatel'om; na poZiadanie “item 1 of GCT, they are obliged to prove their identity by a
0s6b  uvedenych vCasti E.,, bod 1 VOP si povinni valid identity proof {identity card/passport/driving license).
preukézat sa aj platnym dokladom totoZnosti (ob&iansky | 3. If, pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and
preukaz/cestovny pas/voditsky preukaz). building code as amended (hercinafter “Building Act”),
3. Ak dodéavatef podPa zik. & 50/1976 Zb. o Gzemnom Contractor keeps a building diary, Contractor shall do so as
plinovani astavebnom poriadku v zneni neskor3ich of takeover of the workplace.
predpisov SR (d'alej ,,Stavebny zakon™) vedie stavebny |4. The Contractor shall maintain the specified workplace in a
dennik, je povinny viest ho odo diia prevzatia pracoviska. clean and good order. In case of breach of this obligation,
4. Na vytlenenom pracovisku je dodavatel’ povinny udrziavat’ Customer reserves the right during the work performance
poriadok a &istotu. V pripade poru3enia tejto povinnosti si to provide for workplace cleaning at Contractor’s costs.
objednavatel vyhradzuje prave v pricbehu vykonu préc Coniractor is obliged to clean the workplace completely,
zabezpe&it' vygistenie pracoviska na naklady dodavatela. remove remaining material and handover the workplace
Najneskor do pétnastich (15} kalendamych dni po back to the Customer at the latest within fifteen (15)
odovzdani a prevzati préc objednavatelom je dodadvatel calendar days after handover and takeover of the work. If
povinny pracovisko uUplne vyprataf, odstranit zvyiny the Contractor fails to fulfill this obligation, the Customer
material a odovzdat' pracovisko spit’ objednavatefovi, Pri is entitled to charge the Contractor a one-time contractual
nesplneni  tejto povinnosti ma  objednivatel’  pravo penalty of EUR 150.00 and an additional contractual
Strana/ Page
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1.

C.4. ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU
L.

Dodavatel je povinny ziskaf a po celd dobu platnosti
zmluvy udrZiavat a preukézaf objedndvatel'ovi poistenie

‘v rozsahu, Himitoch a spbsobom 3pecifikovanym spravidla

v osobitnej prilohe k zmluve, tykajicej sa poistenia resp.
priamo v zmluve.

Ak poZiadavky na poistenie dodivatela nie si
ipecifikované v zmluve alebo v osobitnej prilohe
k zmluve, potom je dodivatel’ povinny ziskat' a po celd
dobu platnosti zmluvy udrZiavat poistenie (i) na krytie
$kdd a nékladov pri zraneni alebo Gmrti osdb, strate alebo
poskodeni majetku l'ubovolnej fyzickej alebo pravnicke;
osoby, ktoré by mohli akymkol'vek spésobom vzniknGt,
vyplyvat, alebo sivisie, s{a)} plnenim zmluvy, (b)
pouZivanim strojov, zariadeni a vozidiel dodavatel'a alebo
(c) &innostami v priestoroch, budovich, zariadeniach,
strojoch alebo vozidlach objednévatel’a, (ii) na krytie 3kod
spdsobenym jeho zamestnancarni pri préaci 4 (iii) na krytie
§k6d sposobenym prevadzkou motorovych vozidiel.
Dodévatel’ je povinny kedykoFvek na poZiadanie poskytnut’
objednédvatelovi ddkaz, Ze poZadované poistné zmluvy s
platné aG&inné. Porvdenie ktorejkolvek z tychto
povinnosti bude povaZované za podstainé porudenie
zmluvnych povinnosti dodédvatela.

Dodavatel zodpovedd =za 3Skody, ktoré spdsobi
objednavatefovi porufenim svojich  zAkonnych alebo
zmluvnych povinnosti alebo svojou innostou pri plneni
zmluvy alebo v stvislosti s tymto plnenim a zavizuje sa
nahradit’ objedndvatel'ovi Skodu v preukézanom rozsahu.
Tym nie si dotknuté d'aldie prava a naroky objednavatela

2,

usually in a specific attachment to the Agreement related to
insurance, or directly in the Agreement, respectively.

If the insurance requirements are not specified in the
Agreement or a specific attachment to the Agreement, the
Contractor shall, during the whole Agreement term,
procure and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of, result from, or
relate to (a) fulfillment of the respective Agreement, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or
(c) activities in the areas, buildings, facilities, machines or
vehicles of the Customer; (ii) for damages caused by its
employees during the performance of the work; and (iii) for
damages caused by the operation of motor vehicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Contractor shall provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Violation of any of these obligations
will be considered a material breach of the Contractor’s
contractual obligations.

C.4. LIABILITY FOR DEFECTS AND PAMAGE

11.

The Contractor shall be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connection with this fulfillment and the
Contractor is obliged to reimburse the Customer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liabilities set forth in the Agreement or in the GCT by the
Contractor are hereby not affected.

9/26

vyplyvajice z porufenia ziviizkov uvedenych v zmluve | 2. In the event that the Contractor violates legislation
alebo VOP dodéavatel'om. prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thereafter the competent public
2. V pripade, ak dodévatel porudi prévne predpisy zakazujice authority levies a sanction on the Customer due to such
nelegalnu pracu a/zlebo nelegilne zamestndvanie a/alebo violation by the Contractor, the Contractor shall reimburse
iné pravne predpisy anasledne prisluiny organ verejnej the Customer for the sanction levied on the grounds of
spravy uloZi objednavatelovi sankciu z titulu tohto damage indemnification in the full amount within ten (10)
porudenia doddvatel'om, dodavatel” sa zaviizuje vyrubentl days from delivery of its bill to the Contractor.
sankciu titulom nihrady Skody uhradit’ objednédvatelovi v | 3. The Contractor guarantees the quality of the work for
plnej vyske do desiatich (10} dni od dorudenia jgj twenty-four (24) months from the date of its handover and
vyitovania dodavatel'ovi, takeover by the Customer based on written takeover
3. Dodavatel' poskytuje zdruku za akost pric po dobu protocol pursuant to Part B., item 2. of GCT confirmed by
dvadsattyri (24) mesiacov odo diia ich odovzdania the responsible employee of the Customer. Written
aprevzatia objedndvatelom na  zdklade pisomného takeover protocol shall contain at least business transaction
preberacicho protokolu v zmysle Casti B, bod 2. VOP number of Customer, date or duration of work performance,
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednévatela. description of works, date of handover and takeover of
Pisomny preberaci protokol musi obsahovat’ minimalne works, list of delivered documentation and signature of
&islo obchodného pripadu objedndvatela, datum resp. Customer's representative who took the work over.
obdobie vykonania prac, popis prac, datum odovzdania|4. Ifdelivery of the goods is not a part of work, the Contractor
aprevzatia prac, zoznam odovzdanej dokumenticie provides a separate guarantee for the delivered goods for
a podpis zéstupcu objedndvatel'a, ktory prace prevzal. the petiod of twenty-four (24)- months following the
4. Ak dodivka tovaru nie je siastou pric, dodavatel takeover of the goods by the Customer. The United Nations
poskytuje oscbitnd zaruku za akost’ na dodany tovar po Convention on Contracts for the Intemnational Sale of
dobu dvadsat¥tyri (24) mesiacov odo dfia prevzatia tovaru Goods is hereby expressly excluded.
objedndvatel'om. Aplikdcia Dohovoru OSN o zmluvéach | 5. Contractor shall remove all defects that occur within the
o medzindrodnej kipe tovaru je tymto vyslovne vylG&ena. warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and travel expenses} and
5. Dodavatel je povinny odstrénit vietky vady, ktoré sa without any undue delay immediately afier receipt of
vyskvtli pofas zaru&nej doby. Dodévatel' je povinny Customer's notice. Defects shall be, at Customer's choice,
odstrénit’ vady na vilastné néklady (vratane dopravy removed either (i) by repair; or (ii) replacement of defective
a cestovnych ndkladov) a bez zbytoéného odkladu, hned parts; or (iii} price reduction. If Contractor fails to remove
po obdrzani ozndmenia zo strany objednévatela. Podla defects without undue delay or in full, Customer shall, at its
vyberu objedndvaiela vady budd odstranené bud (i) own choice, (i) require price reduction; or (ii) remove
opravou, alebo (ii) ndhradou chybnych Easti, alebo (iii} defects or have the defects removed at Contractor’s cost
zniZzenim ceny. Ak dodavatel neodstrdni vady bez without waiving its rights resulting from the quality
zbytoéného odkladu alebo ak ich neodstrani Uplne, warranty, Customer shall charge Contractor such incurred
objedndvatel je oprivneny podla vlastného vyberu (i) cost and Contractor shall settle such cost by reason of
poZadovat’ zniZenie ceny, alebo (ii) na ndklady dodavatela damage reimbursement to Customer in full amount within
odstranit’ vady sam alebo dat’ich odstrénit a to bez toho, ten (10) days from its bill delivery to Contractor.
aby sa vzdal svojich prav vyplyvajicich zo ziruky za
akost, Takto vzniknuté naklady objedndvatel vytctuje
dodavatelovi a dodavatel sa zavizuje tieto ndklady titulom '
nahrady $kody uhradit’ objednavatclovi v plnej vydke do | 6. The Contractor shall be fully responsible for violation of
desiatich (10) dnf od dorufenia jej vylétovania third parties rights to the goods procured by the Contractor
dodévatel'ovi. in order to carry out the work or related to such work
6. Dodavatel’ zodpoveda v plnom rozsahu za porudenie prav resulting from the industrial or intellectual property. The
fretich os6b k tovaru obstardvanému dodédvatelom na Ceontractor shall indemnify, protect and hold harmless the
vvkonanie prac alebo siivisiacich s tymito pracami, ktoré Customer in connection with any claims, losses, obligations
Strana/ Page




9T/0T
o8k feueng

S55UISNq § JOLIG)SN) 201 10 JUIWAAIFY A1 0} supe|dl
SIONBUL 1210 pue Rweasdy oy 03 juensind mwoisny
31 0] PAdIOAUL SUNOWE [[e ‘pawwtoLad yiom oy Surpredal
(JRULIOJ J9LC 10 JIUONIS[2 ‘PN UT IIaTM) SPIODI pue
$3j00q MP[dIIoD PUe 91BINIIE UIBJULRL [{BUS 101981U07) 31 ],

dSOVTI LIV €D

“JOUUBL SEGRII JaNjour Ul usaoid
90 ISMUI 2DIGWIO} JO Joquie]) U1 AQ PIWU0D 10U
Kjjensn ore 181 SIULAS amaley 2010 2U[ "JUAAS YOS JO
20UATINI0 AU} JO ANUNOD T3 JO 2DISWILIO.) JO JIGURYL) 1)
£q pauLIuOs 3q ISNUI JUSAD 2IN3(RIA] 2010,] JO UOTIBUTILIS}
pue Jumisaq ‘seougsmMons yons Jurmrepo Lued o wo
ST S2OUBISIHRIID aunafepy 2210 oY1 JO 29USIXS o) saod
0] UORESI[QO Y], JUSAD UR [onS Jo uorewuney/Fuuuidag
a1 Jo Sunua m Aued 1710 U} WIOFU sARp (QT) U9} Uey)
I7R] 10U pue AR[op snpun Aue ImoyHm [[BYs amalejy 2010,

‘I

©1 anp saIqer] s Adwod o) ojqeun st jeyp Aued oy Q1

"JOWIOIST) 311 JO SuonIpuos Junemndo
pue uononpoid o) Aq pesned 10U PUR ISWOISDY) AU}
JO [01U02 2y} 2pIsINe Suisq Jaweisn)) a jo s1onpold [ao)s
J0] PUBWSD UI SUI[D2P [BHUBISAUS o) 0SB JU2A3 amafepy
2010,] B sg Japisuod o1 poasde sorued oyl tiooenuo)
311 AQ IO IJWDISNT) 9} AQ ISYND paploar Io paiorpesd
2 10U PjNOO YDIYM pue 10aWs13Y oY) JO souruLIofd
a a1qesip Apusweunad 1o Ajurerodway jeip pue sanued sy
30 Aue Jo 1jey a1 INOYIIM PIZIaWD et 019 Lousdiows jo
21818 21} JO UOTIRIZ[P “SUOIUIAIM [BIILIO JO SI03IRqUID
‘S13158S1p [eInyel ‘Ared o[qer] oY) opisino SaYINS ‘suoIso[dxd
‘spe gend ‘vonnjoasr  ‘uawidimba Jo  wononnsop
Jo o1 a3emep ‘o3pioges ‘sioM ‘pup Aue Jo suoneiado
AIRJI[IWU “IJem S SJOUBISWINAND AJRUIPIOBNXD UDNS ore
S§]URA3 SI aunafeiy 2010, “analeiy 9010,] Aq pasnes sodewep

10F 2[qeI 2q JOU [[BYS IOIORNHO) SUE PUR JAAWOIN) YL 6

“JORENUC)) 1 03 ATAIRD [[1q
$31 w0y SABp {O) U9] UIQIim JUNOUNR [jNJ Wl JI0ISN)) 20}
o0} safewep Joj uonesuadwos jo umoy e ur Apuad patas]
a1} Aed o) soxRIISpUR J010BAUOY) ) ‘APOQ SARNSIUTIUDE
o1e1s 2anoedsal oy Aq pazijeuad sI Jewosny) oyl ‘ydealq
U9aNs Jo 1[nsal 913 se 7] 'suonedijqo enjoenuod s 101080000
31 JO UCHE[OIA [BLIABWI B PAISPISU0D 2q [[eys suonedqo
983Y) JO UOTIB[OTA “IOTUELWE SIQBI2I B UI PRlOnOsUl uadq
aaey saafojdurs sy jey ascad Gsenbar srewoisn) uodn
‘Teys 01RO ST, SHWI Sull) AT JNOTIM JUIIEY
SI} DAIAINS [[BYS UONESIqO HIN$ Py uohold wedg
[eUOSIa 21 JO $ 198 ‘7z § 01 juensing oY UONI0I]
B1B(] [RUOSIDg 21 Jo € 3298 ‘gz § 01 juensind [epuspizucy
eep [euosiad asayy dooy o) uoneSnqo o Apepnonred
pue 90y a2y Aq pajemndns suoneSige o) Jo UOHROIA
Jof  Apqisuodsar Py UonaMold B [BUOSIDJ SU)
Iapun ypaj 33s suoneSiqo pue sydu ay moge sevdojdus
$)1 10RASUL 03 PR3O JUATISUIUNUOD 1o 03 Told {10y
UoISI0I] BIR(] [PUOSID,, ISJEUIDIN) PIPUSIUE SB 5108
UI21130 0] SJUSUIPUSUIE PUe SBUBYd U0 pue B [euosig
JO UOnINCI Uo [0 E10Z/ZTT "ON 19V )T 20URDIOIIE UL
‘ST I0J0BIUOL) SU) “BIEP [RUOSIad SSOIoR SUI0D ABWI IO ‘SS0I0%
WD OyMm JOWEBNUCY) o JO saafojdmis oy usumaIfy

3] JOpUN SHOM ST JO UONNOAXS oy Supnp aseo ul g

‘HONR[OIA TONS JO 958D [enpIAIpU] YJEd 10]
00°000°0€ YN Jo Aeuad jemoenUOD B 101081007 318U
0] PANND 2q [[BYS JSHOSN)) TUONETIqo STy} Jo UCUBoIA
JO JUSA3 ST U] JUR2218Y 2u Jo souruLIopad 10 UONNIaXD
“JIPU] B YILM UO[IAUTOI UL IG/PUR U0 PISE] IOUI0)STL) )M
uoneIadood up J0 JSUWIOISN) WO 1010B1U07) Ag paure)qo
Jo2JeY) UMOY JYi JO 2AN02dSIII] ‘UOIEIUSWENIOP JO/pue
SUOIjEAIOSqO JO/PUB UONBULIOJUL 1) UM UON03UU0D Ul
Io/pue uo paseq padojoaap JoA20SMmOY Sem UOTI101d Yons
Jo Jayem-1oafqus oy yeyl papraoxd ‘Sunjy uonesdde jo
BUnLM UI JOWCISNT) ULIOJUT “AIOUINE UORRISIFar [UBAS[I
oyl gum udisep Jo ‘japow Armn Yuated 1oy uogeodde

ug JuIfEy 210]9q ruour ([ ) 2Uo UBK) SSI] OU ‘[[BYS J0308000 L

‘uopes[qo
[en)oROU0Y S, JOJORIUO.) SY1 JO Y383l [ELI3)BM 8 PaIspISU0D
2q [m Apadord [enyoo([au] JO TRLISIPUT 243 Woy un[nsai
s1y3u sanged pIny) a1 Jo UoOnE[OIA S dojrnuo)) Auedoxd
[emosjeIUE J0 [RLESnpUl oY woy Sunnsa sysu Ared
pIy 70 woneora padepfe 1o [enyae Jo Ino Sursure (sasuadxa
pue seaj s fauwsope poypsn Fupnpour) soSewep pue

s asersians (aunio] faur ogare ‘Toxpruone[ “foutwosyd A)
Aweuzez & Aynn] supdn v pusard jso1a Luutaod of Jojeagpoq

VINZAVTE YNLIANY 'S0

wWEeqoseds WANIAOUPOY WAl

puezeynard 34q eisnw ‘elowloy eupoydq() sihzpiajodsu
a[jAAqo 2101 ‘Toow [agsAA nsoule() “2lmAsAa Jsoujono
oiEE] BS 2Py TUB)§ NOIOWON noupoysq puspialed J4q
BISOUI 100TU [2854A [ISOUON0 OTURQUONT & SI/BYRZ "BAB[OAOP
[l es pIo1 ‘pens v) ew Do [g54A NSOUIONO NIOUNSIXD
Jezeyjnaxd Jsouuiaog mURNS QUIIP JRACULOUT sunosid
1SOUROINYS 03f5) BLUSQUONNYIUZA PO YUP (01) YdNEISIP
op JgyseufEu ‘MPEpR{po OURURCIAGZ Zaq pumlacd of qoow
fogs4a npoaop z Ljzearz oloas Jujds ozgwat BIOY ‘BUBNS
Bareapupafgo nuexuspod

nufaoyzpeassd-ouqorfa  fusurpnidez  jogau Aropy e
eloteapupafgo Ajonuoy ouwnu of L10)y ‘ejeyeagupalqo
Poyqoisa piysuareraao od mddop sapjod Awmespod
fe jeaozeacd opng us 100w fogsha pedud vz o7 ‘fporop’
BS AUBNS pUMBIAPO ogRfe puepiapald wofareAgpop
TUE WosteApupafqo )4q rgowat g1op] B ‘Aanjuz niuauld

O[eAL} OQAR SUSEYOP BIURI] 101 B “AURNS aaJox107y |

BIUDUIARZ Zaq [P{IUZA 210)Y “pod B NABIS OUSUPBLICWIIU
STuase[yAa ‘Auesez pupein ogqafe edrequia ‘Awogod UBAIZ
“fuens uumaod oum Kyfeng ‘ozopdxs ‘Aury aysiend
AN[0AD] “TUAPBLZ [oLuqoika aruagiuz 0qafk amaposgod
‘azpioqes  fAmgza mynip oyeuzor apwiede  pysuafoa
‘pufoa 0 MUAYE “NSO[EPU  SUPBMIOW ) pues0ZEAOd
ns ow faggha Apedind vy mosowr noggha puagosods
Apoys ®z unfeposodpozau  Jomeappop e JeagupalgQ
"TAOJRIRARDOD RIURAOINAA [3[ eruspniop

po fup (01) youersap op sk feurd A 1agjareapupalqo
Jpemn  Apoys  Apwiygu WO  nIoYUes  npuszo[n
alhzpavz S Jo)EAPPOP TIMUES [A0jRIeARUpRiqo  1Zon
Aapids foureys weBio Augnjsud eiuagniod ool mpajsop
A ye ‘opudnd A ejejeappop nsouwiaod Yofuanjuz
oruegnod puweispod vz pueaozesod  opng nsouutaod
oNpPAl  otuagniog  Cacouemsawwz  Uolfoas  ormognod
weqoseds  wiuraoupoy  Jezesmaid BJ9BARUPR[GO
swepeizod 'u o[MZEARZ BS IRABPO(] BIUSZPSWIGO
oypaosep zasq Aanpuz  psowepd Tuspuodn od fe
RAT1 AC{RPN YOAUQOSO SUBILD0 O BUONRYZ ¢ 'SPO 77 § S ape[ns
& Jsouuiaod orgl -aofepn ysLuqoso suenpdO O BUOYRZ
¢ 'spo gz § osAwz A yoofepn Yofuqose O ISOAT[UBRY[E
Jeagaoyoez nsouwaod o gufeu € ‘nsouutaod gofusaoue)sn
wouoyez smussniod ez psoupaacdpoz o ‘aofepn
0AUqOS0 JUBID0 0 WOUONEZ YISUIAoURIS YaBnsoumiaod
® yorapxd 0 aooupmsswez yorfoas ypnod owad wieuz
pard  (,nofepn yofuqoso aueao o uodez, uof [Ep)
A051dpa1d USISIONSIU FUSUZ A AOUONRZ YoLIOD{aIU Judu[dop
B auauz 0 B Aofepn yoLuqoso aURIIO 0 27 €10T/CTI
‘2 wouoyez 05 aprns A suuraod of Joveseppop  “Twilepn
ufuqoso s myA3s op Jspd nzguwr -dsay nppd £anjmz vipod
oexd povziear ud wyomaepop oueuissurez ye ‘opedid A
eruagniod ojoyye)

pedjd £aipoupal £pzex ¥z ¥NT -°000 0F 4skr oA mnjod
NUAN[WZ TAOJHBAZPOP JRAOINAA oABMd 1AOJ21EABUPA(QO
awyruza psoumtaod ofa1  eiusgnuod spedud A cAanjurz
wyuoupd  ogajE  WIUBIGATEZN  ‘TUNURUCY WAAOILA §
MISOISIAGS A Oq3[e/e SpePyEZ BU  ‘WojdEABuUpalgo
s mwdnjods A ogae  ejdeapupalqo po  [eXSIZ
JPIBABPOD 2101 ‘MULIG YDl BU MPEJUO Zaq ‘rmperypod
0qo[2/e MHRIUEACI0ZOd 02[R/e JIWRIDPULIOIUL § HSO[SIADS A
0G3[2/8 APR{BZ VU [ONTUZA WOGOSOAS oA JOXWANE AURIYD0
orfoyer towpaxd 3 ‘Avserqud mepod o eleeapupalqo
Jesouuopur sumosid ‘ojsstwr wousydpz  wougnsud ey
nufezIp ogafe woza oypaoNzn ‘musied Aysepyud wiuepod
paId oerssur (1) uapa| suppwruiw fuutaod 3f jereaspog
-z Jareaepop nsouumiacd yosuanjurz stnagnuod pmeispod

BZ ULAOZEAOd ODNQ UIOJIIBARPOD BAIDIUISE[A OTURUASENP
oge[e ogpupsiwand z  yopnfeadidia qoso yopon apad
OTUBSIIO] "BAIOJWISE]A OUIUASSND oOq2[e OYRU[esAwsiid
7 ponfeafidia goso yopen apid emusgnied oypEuwop
oga[e OURURONLYS Npmnz nuwiiuza pdopy ‘(sluedmsez
suaeid vu Aopepjeu © aopedod UsAUSUPOAQPO SUWEIA)
Turepoys & nuejsoumraod TURIELS TWOIRU JOAJONIIAYE §
ysojsians A mnpoys nupeiz jodnnou Aqe  ‘rpadzaqez
£ JIUBINO O apnq B Bjajeapupalqo  IUpodSpo Joresppo(]
"BAIOJISE[A OUpUAaSNp oqae oypuresiuond z pleadidia

1

01

9107 JOQUIIA(] :aNSS|/AUBPAA

(SORTANOY JUSLUISOAU]-UO N/HUTISIAULNL)



(ncinvestidné/Non-Investment Activities)

Vydanie/Issue: December 2016

C.6. EKONOMICKE SANKCIE
1.

vykondvanou pracou, vietkymi éiastkami fakturovanymi
objednévatelovi podla zmluvy ainymi skutotnostami
tykajlicimi sa zmluvy alebo obchodnych vzt'ahov medzi | 2.
objednidvatefom  a dodavatefom (dalej len _knihy
a zaznamy“).

Také knihy a zdznamy maju tieZ obsahoval (bez
obmedzenia) vietky zdznamy sivisiace s akymikol'vek (i)
zmenami prace alebo pracami naviac, (ii) poZiadavkami na
moind Uprave  ceny alebo terminu plnenia, (iii)
pohosteniami  a darmi, (iv) obchodnymi, finanénymi a
inymi transakciami medzi dodavatelom a ktorymkol'vek
zamestnancom objedndvatela, (v) moZnymi ndkladmi na
ukondenie zmluvy, (vi) akymikolvek inymi moZnymi
poplatkami uvedenymi v  zmluve, (vii) darmi,
pohosteniami alebo cestovnymi nakladmi pre vlddnych
uradnikov, (viii} obchodnymi, finanénymi alebo inymi
transakciami medzi doddvatel'om a vladnymi dradnikmi a
(vii} plnenim  vietkych zmluvnych poZiadaviek | 3.
doddvatel'om. (Pre definiciu pojmu ,,viddny tradnik” - vid
Cast C.7. Protikorupéné zavizky).

Tieto knihy a zdznamy budi spristupnené kontrole alebo
auditu zo  strany zistupcov  objedndvatela pocas
primeranych pracovnych hodin po dobu platnosti zmluvy
apolas obdobia siedmych (7) nasledujicich rokov po
skonfeni  platnosti  zmluvy. Dodavatel bude plne
spolupracovat’ so zéstupcami objedndvatefa pri vykonani | 4.
kontroly alebo aunditu apri vyhotoveni a spristupneni
vietkych knih a zaznamov uvedenych v tejto Easti.
Dodavatel' je povinny prostrednictvom primeraného
zabezpetenia v svojich subdoddvatePskych zmluvach a
néakupnych objednavkach (subkontraktoch), poZadovat od
svojich zhotovitelov a dodavatel'ov (subdodavatelov), aby
(i) podobne viedli a uchovavali presné a iplné knihy a
zaznamy (ako je uvedené v tejto Casti) sivisiace s kaZdou |
subdodévatel'skou zmluvou alebo ndkupnou objednavkon
uzavretou alebo vystavenou dedédvatelom v sivislosti so
zmluvou, (ii) umoZnili kontrolu alebo audit tychio knih
azdznamov objednavatefom za podmienok apolas | 5.
obdobia ako je uvedené v tejto &asti (iii) spolupracovali
pri vykonani kontroly alebo auditu. .

Ak sk sitastou zmluvy dodavatel'ské prace a sluZby
v oblasti informaénych technolégii, objednavatel’ md privo
vykonat  audit vsidle doddvatela  tykajici sa
bezpeénostnych parametrov jeho informadnych systémov
atechnoldgii. Dodavatel je povinny zmluvne zabezpegit' | 6.
vykon takéhoto prava aj u svojich subdodavatelov.

AkékoFvek poruSenie povinnosti dodévatePa plne
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupneni vietkych
knih  a zdznamov uvedenych vauditngj poZiadavke
objednavatela podla tejto dasti tak, aby bola umeoZnend
voasnd adplnd kontrola aaudit knth a zdznamov
objedndvatelom, alebo akékoPvek iné porudenie povinnosti
dodavatela konat pine vsilade sktorymkolvek

relations with the Contractor (hereinafier “Books and
Records™).

These . Books and Records shail also include (without
limitation) all records relating to any (i) changes or exira
work, (ii) claim(s) for allowable adjustment of the price or
schedule, (iii} entertainment and gifts, (iv) business,
financial or other transactions between the Contractor and
any of the Customer’s employees, (v} allowable
ferimination costs, (vi} any other allowable charges covered
under the Agreement, (vii) gifts, entertainment, or travel for

- Government Officials, (viii) business, financial or other

transactions between Contractor and Government Officials,
and (ix) the Contractor’s compliance with all contract
requirements. (For definition of the term “Government
Official” — see Part C.7. Anti-bribery commitments).

These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) years thereafter. In connection
with any audit covered hereunder, the Contractor shall
cooperate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Part.
The Contractor, through appropriate provision in its
subcontracts and purchase orders, shall require its
subcontractor(s) and/or supplier(s) to (i) similarly maintain
and preserve accurate and complete books and records (as
described under this Part) relating to each subcontract or
purchase order awarded or issued by the Contractor in
connection with the Agreement (ii) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part, and (iii} cooperate in the
performance of an inspection or audit hereunder.

If the delivery of work and services related to the area of
information technologies is part of the Agreement, the
Customier has the right to an audit at the Contractor’s place
of business, concerning the safety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well.

Any failure by the Contractor to cooperate fully in

‘producing or making available all Books and Records

covered by a Customer’s audit request hereunder, so as to
permit a timely and complete inspection and audit thereol
by the Customer, or any other failure by Contractor to
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitute a material breach of the Contractor’s contractual
obligations.

ustanovenim tohto &lanku, bude povaZované za podstatné | C.6. ECONOMIC SANCTIONS

porudenie zmluvaych povinnosti dodavatel'a. L.

Doddvatel' prehlasuje a zarufuje, Ze, pokial’ ide o jeho
povinnosti podfa zmluvy a akejkolvek inej dohody
s objednavatelom, v silasnej dobe dodrZiava a nadalej
bude dodrZiavat zdkony, predpisy a vykondvacie
nariadenia vydané a/alebo nariadené (i) SR alebo (ii)
Eurdpskou tniou a jej organmi alebo (iii) Bezpefnostnou
Radou Organizicie spojenych nérodov alebo (iv) Uradom
pre kontrolu zahrani®nych aktiv (The Office of Foreign
Assets Control ,,OFAC"} Ministerstva financii USA (pozri:
www.treasury.gov/resource-center/sanctions/Papes

[defauit.aspx), ktoré zakazuji, okrem inych vecl,
vstupovanie do transakeif s a poskytovanie sluZieb uréitym
cudzim krajinim, tdzemiam, entitim a jednotlivcom,
Dodavatel' prehlasuje a zaruduje, Zze ani dodévatel, ani
Ziadna osoba, ktord ma prospech z dodavatel'a, nie je (i)
osobou uvedenou v zozname zvIl4t oznatenych obCanov a
blokovanych o0s6b (tzv. Specially Designated Nationals and
Blocked Persons), publikovanom Gradom OFAC, alebo v
ktoromkolvek inom podobnom zozname vydanom
akymkol'vek z vyi§ie uvedenych regulatnych orgénov
(.Osoba zahrmutd do  zoznamu®), alebo  (ii)
ministerstvom/tiradom, agentirou alébo zastupcom, alebo

The Contractor represents and warrants that, with respect to
its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer, it is currently in compliance
with, and shall remain in compliance with, the laws,
regulations and executive orders issued and/or administered
by (i) the Slovak Republic or (ii) the European Union and
its authorities or (i) the Unifed Nations Security Council
or (iv) the Office of Foreign Assets Control ("OFAC"} of
the U.Ss. Department of the Treasury
(see:www.irgasury.gov/resource-center/sanctions

{Pages/default.aspx), which prohibit, among other things,
engaging in transactions with, and providing services to,
certain foreign countries, territories, entities and
individuals. The Contractor represents and warrants that
neither the Contractor nor any person having a beneficial
interest in the Contractor is (i} a person whose name
appears on the list of Specially Designated Nationals and
Blocked Persons published by OFAC or any other similar
list published by any of the above mentioned regulatory
authorities (a “Listed Person™) or (ii) a department, agency
or instrumentality of, or is otherwise directly or indirectly
controlled by or acting on behalf of any Listed Person or
the government of a country subject to comprehensive
economic sanctions administered by any of the above

mentioned regulatory authorities, including Iran, Sudan
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nastrojov na ziskanie obchodu, Avak, tato ¢ast nezakazuje
poskytovanie obchodnych upomienkovych darov.nepatmej
hodnoty, &  poskytnutie Standardného a - obvyklého
obchodného pohostenia za podmienky, Ze akykolvek
fakyto upomienkovy dar - alebo pohostenie s legélne
v §tate, viktorom si poskytnuté, si poniknuté
z legitimneho obchodného dévodu, odévoednené danymi
okolnostami, a nie sG poskytnuté so Ziadnym nedestnym
alebo  korupénym ciefom. Pre ulely zmluvy pojem
“vladny Uradnik” znamend akéhokoPvek ¢&initeFa alebo
zamestnanca (i} akejkol'vek miestnej, $titnej, regiondinej
alebo  nédrodnej  vlady/spravy alebo akéhokolvek
ministerstva/ Stitncho alebo spravneho organu, agentiry
alebo ich zastupcu, (ii) spolodnosti viplne alebo &iastotne
vlastnenej alebo kontrolovanej viadou, alebo 3tatnym &
sprivnym organom, alebo (iif) verejnej medzinircdne;
organizacie, alebo aktikol'vek imi osobu oficialne konajicu
pre alebo v mene takejto vlady alebo ministerstva, $tatneho
alebo sprévneho organu, zastupcu, spolodnosti  alebo
verejnej medzindrodnej organizacie.

Privo implementujice Dohovor Organizacie pre

hospodarsku spolupracu a rozvoj o boji s podplacanim’

zahraninych verejnych &initeTov v medzinarodnych
obchodnych transakeiach (“Dohovor QECD”), vrdtane
protikorupénej  legislativy SR azikona USA
o zahrani€nych  korupénych praktikich (d’alej spolu
“prisluind protikorupéna legislativa®™), zakazuje priame
a nepriame podplicanie a pokus o podplicanie verejnych
tiniteTov. Obe strany si oboznimené s prisluinou
protikorupénou legislativou, rozumejd jej a sthlasia s jej
dodrZiavanim atieZ stym, Ze nepodnikni Ziadne kroky,
ktoré by mohli byt' porudenim alebo by mohli zapriinit
porudenie pristuSnej protikorupénej legislativy alebo
porudenie prava inych krajin, kioré zakazuje rovnaky typ
spravania.

. Dodévatel' prehlasil azarudil, atymto opit potvrdzuje
svoje prehlasenie, Ze, podla jeho vedomosti a bez d'alfieho
zistovania, Ziadny zamestnanec, Statutrny zastupea,
riaditel’ ani priamy alebo nepriamy vlastnik dodéavatela,
okrem tych, ktori boli ozndmeni objednavatelovi, nic je
vladnym tradnikom, funkeionarom politickej strany ani
kandiddtom na trad, & blizkym rodinnym pristusnikom
takej osoby. V pripade, e polas doby platnosti tejto
zmluvy, sa dodavatel dozvie ozmene skutofnosti
uvedenych  vtomto bode, sfhiasi sich okamZitym
zverejnenim objednavatelovi.

. Doddvaterl sihlasi, e na ziklade poZiadavky objednivatela
pisomne prehlasi, #¢ on, a podFPa jeho vedomia ani ina
osoeba, véitane, ale nie len, kazdého priameho a nepriameho
viastnika, riaditela, Statutarncho zéstupcu, zamestnanca,
zéstupcu a agenta dodévatel’a, neposkytla, neponikla aiebo
neprisl'ibila Ziadne peniaze, pdZi¢ku, dar, inl platbu alebo
akikoFvek inll hodnotnl  vec, priamo alebo nepriamo,
vladnemu Uradnikovi alebo v jeho prospech, v zdujme
ziskania alebo udrZzania obchodu s alebo pre
objednivatela. Dodavatel d'alej sfihlasi, e ak sa dozvie
alebo ma dovod domnievat sa, Ze doZlo k akémukolPvek
takému konaniu v stvislosti s obchodnymi &innost’ami
objedndvatela, ckamZite ozndmi objednédvatelovi takiito
vedomost' alebo domnienku abude spolupracovat pri
preSetrovani takého konania objednavatelom.

Podmienky uvedené v tejto asti mdZe objedndvatel
poskytnif tatnym a sprdvnym orginom alebo inym
osobam s legitimnym ndrokom na spristupnenie tychto
idajov.

. Bez ohladu na akékol'vek ustanovenia o ukon&eni alebo

odstipeni od zmluvy obsiahnuté v zmluve, objednavatel

mbZe okamZite odstipit’ od zmluvy bez sankeii, ak (i)

dodavatef podstatnym  spisobom  porudil akukofvek

podmienks uvedeni v tejto &asti alebo (ii) existuji

okolnosti, na zdklade ktorych objednévatel v dobrej viere

veri, Ze

(a) doddvatel sa zapojil do nelegdlneho konania alebo
neetickych obchodnych praktik, & uZ v sivislosti
s plnenim zmluvy alebo inak, alebo

(b) dodéavatel’ alebo ktokolvek konajici v jeho mene,
vratane ktoréhokoFvek zjeho vlastnikov, riaditelov,
Statutarnych zastupcov zamestnancov, ageniov,
predajcov, zistupcov, subdodédvatelov alebo tretich
0s6b konajicich v jeho mene, ma v dmysle porugit’ tato

reasonable under the circumstances, and not provided for
any improper or corrupt purpese. For the purposes of the
Agreement, “Government Official” means any officer or
employee of (1) any local, state, provincial, or national
government or any department, agency or instrumentality
thereof, (ii) wholly or partially state/government-owned or
state/government-controlled corporation, or (iii) public
international organization, or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
department, agency, instrumentality, corporation or public
international organization.

Laws implementing the Organization for Economic Co-
operation and Development Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions (the “OECD  Anti-bribery
Convention™), including the anti-bribery laws of the SR and
the U.S. Foreign Corrupt Practices Act {collectively the
“applicable anti-bribery legislation™), prohibit direct and
indirect bribery and attempted bribery of public officials.
Both parties are familiar with, understand, and agree to
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery legislation or a violation of the laws
of other countries that prohibit the same type of conduct.

The Contractor has represented and warranted, and hereby
reaffirms its representation and warranty, that, to ifs
knowledge and without further investigation, no employee,
officer, director, or direct or indirect owner of the
Contractor, other than those disclosed to the Customer, is &
Government Official, political party official or candidate
for political office, or an immedtate family member of such
an individual, In the event that, during the term of the
Agreement, the Contractor becomes aware of a change in
the information contained in this item, the Contractor
agrees to make immediate disclosure to the Customer.

The Contractor agrees that it will, at the request of the
Customer, certify that it has not, and that, to its knowledge,
no other person, including, but not limited to, every direct
and indirect owner, director, officer, employee,
representative, and agent of the Contractor, has given,
offered, or promised any money, loan, gift, donation, other
payment, or any other thing of value, directly or indirectly,
to or for the benefit of any Government Official in order to
obtain or retain business with or for the Customer. The
Contractor further agrees that, should it learn of or have
reason to suspect that any such conduct has occurred in
connection with the Customer’s business, it will
immediately advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct.

The terms of this Part may be disclosed by the Customer to
government agencies and other persons with a legitimate
need for such information.

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of

the Agreement, the Customer may withdraw from the

Agreement immediately without penalty, if (i) the

Contractor has materially breached any of the terms and

conditions in this Part, or (if) the circumstances exist

causing the Customer to have a good faith belief that

(a) the Contractor has engaged in illegal conduct or
unethical business practices, whether in connection
with performance of the Contract or otherwise, or

(b) the Contractor or anyone working on behalf of the
Contractor, including any of its ewners, directors,
officers, employees, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties acting on its
behalf, intends to violate this Part or engage in illegal
conduct or unethical business practices in connection
with the Contract,

and the Contractor, in response fo the Customer’s request,

does not provide without undue delay an adequate and
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dodrZiavat platné predpisy o premavke na pozemnych

komunikaciach. :

5. Motorové vozidld pohybujiice sa vo vyrobnych alebo inych

hatich musia byt vybavené majakom a pri civani
zvukovou signaliziciou. Bez tohto vybavenia je vjazd
motorovych vozidiel do hal nepripustny. Motorové vozidla
s vyklopnou korbou musia mat v kabine nain3talovany
funkény zvukovy a svetelny indikédtor vyklopenia korby.

6. BezniZiieuvedenej povinnej vybavy kaZdého élena osadky

nebude nakladné motorové vozidlo vpustené do objektu
objedndvatela. Povinnd vybava tlena osidky vozidla:
ochrannd prilba, ochranné okuliare, pracovné rukavice,
pracovny odev (montérky), pracovnd obuv. Pred vstupom
na jednotlivé nakladacie/vykladacie miesta musi mat kazdy
¢len osadky povinni vybavu obletent, obuti a pouZita. Ak
uvedent podmienku niektory €len osédky vozidla nesplni,
bude vykazany z objektu objednévatela.

7. Vpripade, Ze doddvatel alebo jeho subdodavatel pri

vykone prac podfa zmluvy zodpovedda za nakladku
akeéhokol'vek materidlu na nakladné vozidlo vstupujice,
vychadzajiice alebo pohybujiice sa v aredli objedndvatela,
dodavaiel je povinny zaberpedif, aby (i) pri naklddke
apreprave materidlu nedodlo -k prekrofeniu najvitie]
pripustnej celkovej hmotnosti predpisanej pre dané
ndkladné vozidlo, (ii) bol materiil poZas prepravy riadne
zabezpedeny proti posunutiv a (iil) podas prepravy
nedochadzalo  k znedisteniu =~ komunikécii v areali
objedndvatel'a prepravovanym materidlom. Akékolvek
znetistenie komunikdcii  je doddvatel’ povinny

bezodkladne odstranit na vlastné naklady.
C.9. ROZNE
1. Dodavatel sa =zavizuje, Ze bez predchidzajaceho

pisomného sthlasu objednévatela neuzatvori dohodu o
pracach vykonavanych mimo pracovného pomeru so

5

6.

7.

C.
1.

Cars and vehicles moving within the production or other
buildings must be equipped with a flashing beacon and
audio signaling when reversing. Vehicles without the
mentioned equipment are not allowed to enter such
buildings. Cab within the motor vehicles with dumping bed
has to be equipped with installed operational acoustic and
optical indicator of bed dumping.
The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
" Customer without the below mentioned required equipment
for each person entering: safety helmet, safety glasses,
work gloves, work clothing (boilersuite), work shoes.
Before entry into the individual loading/unloading places,
each person must be wearing the required equipment. Ifa
person is ntot wearing the required equipment, such person
will be escorted from the Customer’s premises.

If during the performance of work under the Agreement the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of
anty material into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer’s area, the Contractor shall ensure that (i)
during such loading or transportation of material the
maximum allowed total weight prescribed for such vehicle
will not be exceeded; (ii) during transportation the material
will be ensured against the movement; and (iii} during
transportation the roads within the Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at its
own costs, clean up the polluted roads without undue delay.

9. MISCELLANEQOUS
The Contractor shall not enter into an agreement with any
employee of 1. 8. Steel Kosice, s.r.0. or employee of
subsidiary of U. S. Steel Koédice, s.r.0. to perform work for
Contractor without Customer’s prior written approval.

zamestnancom U. S. Steel KoSice, s.r.o. alebo obchodnej | 2. The Contractor shall not be entitled to assign its rights and
spolanosti s majetkovou Géastou U.-S. Steel KoSice, s.r.0.. duties resulting from the Agreement without a prior written
2. Dodavatel nie je opravneny previest priva a povinnosti zo consent of the Customer.
zmlavy bez predchadzajiceho pisomného sohlasu | 3. The parties have expressly agreed that in case of
objednavateFa. : communication in writing any written document, related to
3. Strany sa vyslovne dohodli, Ze v pripade komunikécie or connected with the Agreement, sent by postal office or
pisomnou formou kazda pisomnost, tykajica sa alebo another courier service as a registered mail, shall be
svisiaca so zmluvou, odosland doporuéene postou alebo addressed, unless otherwise stated in the Agreement, to
inou doruovacou sluZbou sa zasicla na adresu sidla the registered office address (legal entity) or to the place of
(pravnické osoba) alebo miesta podnikania (fyzicka osoba business address (natural person - businessman) presented
— podnikatel’} uvedent v obchodnom alebo inom registri, in the company register or in another register with which
vktorom je strana zapisand, pokial v zmluve nie je the party was registered, and shall be considered to be
uvedené inak a povaZuje sa za dorudeni (i) piaty defi odo delivered (i) on the fifth day after the day of its dispatch or
diia jej odoslania, alebo (ii) diiom skutofného dorudenia, (i1} on the day when it really was delivered, if delivery was
ak k dorudeniu doilo pred piatym ditom odo diia jej executed before the fifth day after its dispatch.
odoslania.
D. OCCUPATIONAL SAFETY, HEALTH
. . i PROTECTION, FIRE PROTECTION
D. BEZPECNOST PRACE, OCHRANA ZDRAVIA, AND ENVIRONMENTAL PROTECTION
POZIARNA OCHRANA A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA ' 1. The Contractor shall, prier to the work under the
Agreemient, fully and provably inform its employees,
1. Dodévatel’ je povinny pred zafatim prac podfa zmiuvy subcontractors and its subcontractor’s-employees of:
vplnom  rozsahu preukdzatelne oboznamit' svojich a) legal regulations in the area of occupational safety and
zamestnancoy, subdoddvatelov a zamestnancov svojich health, occupational hygiene, fire protection,
subdodavatelov s: environmental protection and prevention of serious
a)} pravnou upravou voblasti beepefnosti  a ochrany industrial accidents:in effect in the territory of the
zdravia, hygieny préce, poZiamej ochrany, ochrany - Slovak Republic;
Zivotného prostredia a prevencie zdvaZnych b} the valid documentation of the Customer for external
priemyselnych havérii, platnou na tizemi SR; entities “VBP/GMBH/35: Contractor’s Safety
b) platnou dokumenticiou objednavatela pre externé Specifications S001” (hercinafter “S0017) and any
subjekty ,,VBP/GMBH/35: Bezpetnost® dodavateloy other Customer’s internal documentation in force in
Specifikiacia S001* (dalej len S001%) adalfou respect of the occupational safety and health protection
internou dokumentaciou platnou u objednévatel'a pre fire protection, environmental protection, prevention of
bezpeénost’ a ochranu zdravia, poZiarnu | serious industrial accidents, eniry, leaving and moving
ochramy, ochranu Zivotného prostredia, prevenciu | within the areas or objects of the Customer ete.
zavainych priemyselnych havérii, vstup, opusienic that .are anyhow related to the Agreement subject,
a pohyb v aredli alebo objektoch objednivatela a pod., irrespective of the fact whether expressiy mentioned in the
ktoré akokoFvek siivisia s predmetom zmluevy, bez ohl'adu Agreement, GCT or 5001, and the Contractor shall securg
na fakt, & st vzmluve, VOP alebo S001 vyslovne unconditional comphance therewith during the entire term
spomenuté alebo nie azabezpe€it' ich bezvyhradné of the Agreement. The Customer’s valid documentation for
dodrZiavanie po celt dobu platnosti  zmluvy. Platni external entities S001 that is binding on the Contractor and
Strana/ Page
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10.

1.

12,

13.

havarii  zaprifinenej dodédvatelom alebo  jeho
subdodavatel'om, je objednavatel’ opravneny vyfakturoval
adoddvatel' sa-zaviizuje uhradit’ cenu za zésah podla
cennika zdsahov Ziavodného hasiéského divaru
objedndvatela  platnéhoe  vdel  zdsahu  alebo
neodévodneného vyjazdu na zésah. Cennik zdsahov je
zverejneny na webovej stranke objedndvatela. Takto
stanovenl cenu povaZuji obe strany za cenu dohodnuta
v zmysle platého zdkona o cenach.

Dodavatel' sa zaviizuje dodrziaval Program ochrany
nefajéiarov  objednévatela, podla ktorého plati zdkaz
fajfenia vo v3etkych budovach na tizemi objednavatela,
okrem vyhradenych a oznafenych fajEiarskych priestorov.
Dodavatel’ je povinny zabezpetif, Zejeho zamestnanci,
navitevnici a zamestnanci jeho subdodavatela, nebudd
vnalat’ alkoholické ndpoje, omamné a psychotropné litky
do arealu objednévaiel'a, nebudi realizovat' prace podFa
zmluvy pod vplyvom alkoholu, omamnych alebo
psychotropnych latok a podrobia sa kontrole vykonévanej
objedndvatel'om. Zamestnanci deddvatel’a a subdodéavatela
st povinni na vyzvanie podrobit’ sa orientaénej dychove],
resp. inym skaskam na zistenie pritomnosti alkoholu,
omamnych alebo psychotropnych litok. Tieto skakky
budii vykonané v siilade s plainym Pracovaym poriadkom
1. 8. Steel Koéice, s.r.o.

Ak dodavatel pri vykone prac dodéava alebo pougiva latky,
zmesi alebo vyrobky tak, ako sii definované v Nariadeni
REACH (Nariadenie Eurépskeho Parlamentu a Rady (ES)
€. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registracii, hednoteni,
autorizacii a obmedzovani chemickych latok) potvrdzuje,
Ze si je vedomy svojich povinnosti vyplyvajicich z
Nariadenia REACH a Nariadenia CLP (Nariadenie
Eurépskeho parlamentu a Rady (ES) & 1272/2008 zo 16.
decembra 2008 o klasifikdcii, oznadovani a baleni latok
azmesi) v znen{ neskorfich predpisov a v sfvisiacich
pravnych predpisoch, zavizuje sa k ich plneniu, X
doddvkam chemickych latok a zmesi musi dodavatel
podla § 6 ods. 1 zékona & 67/2010 Z.z. o chemickych
latkach a chemickych 2zmesiach poskytnif kartu
bezpednostnych tidajov v slovenskom jazyku.

Ak predmetom zmluvy je dodavka tovaru zo zahranidia,
zabalena v obale alebo je predmetom dodévky tovaru tzv,
»vyhradeny vyrobok“ v zmysle § 27 zikona NR SR &
79/2015 Z. z. 0 odpadoch a 0 zmene a doplneni niektorych
zdkonov v zneni neskorsich predpisov SR (d'alej ,,Zakon
o odpadoch®), je doddvatel’ povinny zabezpedit' splnenie
povinnosti v silade s poZiadavkami stanovenymi v § 27
a nasledujiicich Zikona o odpadoch. Dodavatel vyhlasuje,
Ze i riadne plni vietky povinnosti vyplyvajice zo Zakona
0 odpadoch a stivisiacej platne] legislativy v oblasti
odpadov a zavizuje sa ich v pinom rozsahu plnit’ podas
platmosti zmluvy. Objedndvatel’ potvrdzuje, Ze v pripade
akéhokol'vek porusenia zavizkov vyplyvajucich z tohto
vyhlasenia by nemal zdujem s dodavatefom uzavriet
zmluvu a zérovel akékol'vek poruSenie tychto zdvizkov
bude povaZované za podstainé porudenie zmluvnych
povinnosti dodévatela. V pripade ak prisluny orgén $tatnej
spravy vyrubi objednavatel'ovi sankeiu z dévodu porugenia
povinnosti  doddvatel'a  vyplyvajicich zo Zakona
o odpadoch a stivisiacich pravnych predpisov
z oblasti odpadov, dodavatel’ sa zaviizuje vyrubent sankciu
titulom nadhrady 3kody uhradit objedndvatelovi v plnej
vyike do désiatich (10) dni od doruenia jej vya&tovania
dodavatelovi.

Ak pri vykone prac vznikna odpady, ktorych pévodcom je
objednédvatel, je dodavatel povinny nakladat’ s tymito
odpadmi v silade so zdkonom o odpadoch a stvisiacimi
pravnymi predpismi pre oblast’ odpadového hospodarstva,
ako ivsdlade s internou dokumenticiou objednavatela
ariadit sa dal$imi pokynmi objednévatela, ako aj
dodrZiavat’ vietky povinnosti tykajice sa rozsirenc]
zodpovednosti vyrobeov vyhradenych vyrobkov v zmysle
§ 27 anasl. zdkona o odpadoch.. V pripade zne¥kodnenia
odpadu uloZenim na sklddkach odpadu objednavatela
prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu na skladku odpadu
objedndvatela zabezpetuje dodavatel. Dodavatel’ je
povinny oboznimif sa s prevadzkovymi poriadkami
skladok  objedndvatefa a  dodrZiavat  pokyny
prevadzkovatela sklédok objedndvatela. Dodévatel’ sa
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Plant Fire Department of the Customer valid on the date of
the action or unjustified arrival for the action. The price list
of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considered by both parties
the price negotiated in accordance with the valid Act on
Prices.

Contractor undertakes to follow the Customer’s Non-

-smoker Protection Program according to which smoking is

prokibited in all buildings within the Customer’s area,
except for the reserved and marked smoking zones.

The Contractor shall ensure that its employees, visitors and
its subcontractor’s employees will not bring alcohol,
narcotic or  psychotropic  substances into  the
Customer’s area, will not perform the work under the
influence of alcohol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Contractor’s employees and subcontractors are
obliged to undergo a breathalyzer test, or other tests for
alcohol; narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance  with the valid Work
Order of U, 8. Steel Kosice, s.r.o.

If Contractor uses substances, mixtures or products in
performance of works that are defined in the REACH
Regulation (Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
European Parliament and of the Council of 18 December
2006 ° concerning the  Registration, Evaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor
acknowledges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation
{Regulation (EC) No. 1272/2008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended and undertakes to observe them.
Pursuant to § 6, sect. 1 of Act No. 67/2010 Coll. on
chemical substances and mixtures, Contractor shall provide
the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures.

If the Agreement covers supply of goods from abroad that
are packaged in a packaging or the supply of goods — so
called “specified product” under Section 27 of Act of the
National Council of the Slovak Republic No. 79/2015 Cell,
On waste,amending certain acts, as amended (hereinafter
the “Waste Act”), the Contractor shall meet the obligations
in compliance with the requirements set forthi Section 27 et
seq. of Wasie Act, Contractor represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the related
valid legislation in the area of waste in a proper manner and
undertakes to meet such obligations in full during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation of the obligations resulting from this
representation Customer would not be willing to enter into
any agreement with Contractor and, at the same time, any
violation of these obligations will be considered a material
violation of Contractor’s coniractual obligations. Should
the relevant state administration authority levy a penalty on
Customer due to Contractor’s violation of obligations
resulting from the Waste Act and related legal regulations
in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
Customer for the levied penalty by reason of damage
indemnification in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to Contractor,

If waste is generated in the course of works, with Customer
being the source of such waste, the Contractor shall handle
such waste pursuant to the Waste Act No. and related legal

‘regulations for waste management system, as well as in

compliance with the Customer's internal documentation
and shall follow any other Customer's instructions, as well
as shall fulfil all obligations relating to the extended
liability of the manufacturers of specified products under
Section 27 et seq. of the Waste Act. In case of waste
disposal through dumping thereof at Customer's waste
dumps waste transport from the place of generation to
Customer's waste dump shall be provided by the
Contractor. Contractor shall become familiar with the
working regulations of Customer’s dumps and follow the
instructions of the operator of the Customer's dumps.
Contractor shall provide for and execute the transport of
waste pursuant to the legisiation in force. This provision
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pri‘om v takychto pripadoch objednévatel’ bude vhodnym

spdsobom informovat doddvatela. Dodévatel moZe

- poZiadat’ objednivatela o navritenie povolenia vstupu pre

poruiujicu osobu najskér po odstraneni nedostatkov, pre

kioré doslo k jeho odobratiu. Objednavatel si vyhradzuje
privo takato Zadost na zaklade vlasiného posudenia

odmietnut’. ,

. Objednévatel okrem vylddenia porudujiicich osdb podla

predchadzajiccho bodu 1 mbZe sitasne dodavatelovi
vyuctovat zmluvni pokutu vo vyske 100,- EUR, ato za
ka#dé individudlne poru3enie perusujicon osobou, pokial
sa na poruenie nevzfahuje osobitnd uprava uvedend
vpism, a) az f) tohto bodu, ktordA mé& prednost.

Objedn4vatel je opravneny v rdmci tejto osobimej dpravy

uplatnit’ voti dodavatelovi jednu alebo kumulovane viac

sankeii takto:

a) v pripade zistenia, Fe td istd porudujiica ogoba
opakovane porugila povinnosti v zmysle bodu 1, Cast’
E. VOP, aito bez ohladu na drub alebo spdsob
poruenia, .
- wylagit porufujocu osobu 2z vykonu price

a z aredlu objednavatela natrvalo,

- vyattovat doddvatefovi jednorazovii zmluvni
pokutu vo vyske 2.000,- EUR za kaZdu opakovane
poruujicu oscbu.

b) v pripade poruignia predpisov pri vikone préce podfa
programov (i} Cinnosti so zvy3enym nebezpedenstvom
vzniku poZiaru (Hot work), (i) Prica v priestore
pohybu mobilnych zariadeni, (iii) Viazanie bremien,
(iv) Postupy pre vstup do uzayretych priestorov, (v)
Praca vo vydke a nad volnou hibkou, (vi) Zaistovanie
technologického zariadenia, (vii) Nastup na Zeriav
- vyliétovat dodédvatelovi jednorazovii zmluvni pokutu

vo vyike 500,- EUR za prvé zistené poruenie,

- vytitovat’ dodavateFovi jednorazovil zmluvnu pokutu
vo vyske 3.000,- EUR za drubé a kaZdé d'allie
zistené poruSenie bez. ohladu naz to, & doglo
k opakovanému porudeniu toho ist¢ho resp. iného
programu,

¢) vpripade zistenia, Ze porulujica osoba (i} vna3a
alkoholické napoje, omamné alebo psychotropné
latky do aredlu alebo objektov objednavatela alebo
(ii) je u porudujicej osoby zistend pritomrnost’ alkoholu
v rozpdti od 0,15 mg/l do 0,48 mg/1 {resp. do 0,24 mg/l
u vybranych  profesii} alebo omammnych alebo
psychotropnych latok
- vylugit porudujicu osobu z vykonu price a z aredlu

objednévatela v dany pracovny defi,

vyactovat  doddvatelovi jednorazovi — zmluvnd

pokutu vo vy¥ke 1.000,- EUR za ka#df porudujlicu

osobu

vyadtovat dodavatelovi skutoéné naklady, ktoré

objednavatelovi vznikli v stvislosti s vykonanim

potrebnych skudok, ’

d) vpripade zistenia, 7e (i) t4 istd porudujlica osoba
opakovane vnasa alkoholické néapoje, omamné alebo
psychotropné  latky do aredlu a objektov
objednévatela, alebo (ii) je u porudujicej osoby
opakovane zistend pritomnost’ alkoholu v rozpdti od
0,15 mg/1 do 0,48 mg/t (resp. do 0,24 mg/l u vybranych
profesii) alebo omamnych alebo psychotropnych latok
alebo (iii) je u ktorejkolvek porudujicej osoby zistena
pritomnost’ alkoholu nad 0,48 mg/1 (resp. nad 0,24 mg/l
u vybranych profesii) alebo (iv} sa odmietne podrobit’
dychovej skotke anepoZiada o vykonanie krvnej
skusky
- vyla¢it’ porudujlicu osobu z vykonu price a z aredlu

objednavatela natrvalo, -

- vyidtovat  dodavatelovi jednorazovi zmluvni
pokutu vo vytke 2.000,- EUR za kaZdi porusujiicu
osobu,

- vyliétoval’ dodavatelovi skutofné naklady, ktore
objednavatefovi vznikli v savislosti s vykonanim
potrebnych skasok, _

e) vpripade, ak dodavatel nepredloZi objedndvatelovi
na odsthlasenie Geast subdodavatePov vritane ich
podielu na vykone prac alebo ju nepredloZi v lehote
podla Casti D., bod 5 VOP, vyG&toval’ dodavateTovi
jednorazovii zmluvnd pokutu vo vySke 300,- EUR za
ka?dé poruSenie,

return of the entry permit for the breaching person not
earlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal. The Customer reserves the right to

- decline such a request based on its own discretion.

. The Customer may, in addition to banning the breaching

persons from its arca according to the previous item 1,

charge the Contractor the contractual penalty of EUR

100.00 for each individual breach by the breaching person,

unless the violation is subject to a separate regulation under

indents a) through f) of this item, which shall prevail. The

Customer shall be entitled, within this separate regulation,

to apply against the Contractor one or cumulaie more

sanctions as follows:

a) In the event of repeated breach by the same
breaching party of the obligation under item 1, part £
of GCT, irrespective of the type or manner of violation:

- remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area permanently,

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for each
repeatedly breaching person.

b) In the event of violation of the regulations during
performance of the works according to the programs (i}
Activities with an increased danger of fire (Hot Work),
(i) Work in vicinity of moving mobile equipment, (iii}
Binding of loads, (iv) Rules regulating the entry to
confined spaces, (v) Work in heights and above a free
point, (vi) Lock-out and tag-out of technological
equipment, (vii) Climbing a crane

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 500.00 in case such violation is
found out the first time,

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 3,000.00 for the second and each
subsequent time, irrespective of whether the
repeated violation is the violation of the same or
any other program.

¢) In the event of finding that the breaching person (i) is
bringing alcohol, narcotic or psychotropic substances
into the Customer’s area or buildings or (ii} he/she is
under the influence of alcohol in range from .15 mg/l to
A8 mg/l (or to .24 mg/l for certain professiens) or under
the influence of narcotic or psychotropic substances

- remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area that day,

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 1,000.00 for each
breaching person,

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in relation with the
performance of necessary tests,

d) Inthe event of finding that (i) the same breaching person
is repeatedly bringing alcohol, narcotic or psychotropic
substances  into the Customer’s area and buildings or
(ii) he/she is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 mg/l to .48 mg/l {or to .24 mg/l for
cettain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (iii) any breaching person
is under the influence of alcohol above .48 mg/l (or
above .24 mg/l for certain professions) or (iv) such
person refuses to undergo a Breathalyzer test and will
not undergo the blood test
- remove the breaching person from the work and from

the Customer’s areca permanently,

- charge the Contractor a one-time contractual penalty
in the amount of EUR 2,000.00 for each breaching
person,

- charge the Contractor the actual costs that Customer
incurred in  relation with the performance of
necessary tests.

¢) In the event the Contractor fails to submit to the
Customer for its approval - information regarding
subcontractors participating in the work in the scope
including their share in the work or it fails to submit
within the time required by part D., item 5 of GCT,
charge the Contractor a one-time contractual penalty in
the amount of EUR 300.00 for each individual
violation.

f) In case of violation or avoidance of the obligations b
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vypovede a kondi uplynutim posledného dfia kalenddrneho

mesiaca. ) ‘

Ktorikol'vek strana ma pravo odstipit od zmluvy

v nasledovnych pripadoch:

a) druhd strana porudi zékonné povinnosti alebo
povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP nie
podstatnym  spbsobom anapriek  pisomnému

upozomeniu nevykond népravu v lehote stanovenej |

neporusujiicou stranou,

b} druhd strana opakovane poru$i zikonné povinnosti
alebo povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP,

c} druhd strana porufi zdkonné povinnosti alebo
povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP
podstatnym spbsobom, prifom za podstatné
porufenic sa povaZuje najm#  porufenie takto
vyslovne definované v zmluve alebo VOP,

d) vyslovne definovanych v zmluve alebo VOP.

S(bjcdnévatel’ méa prave odstipit’ od zmluvy aj v pripade,

a)  dodavatel kond akymkol'vek spdsobom v rozpore so
zésadami poctivého obchodného styku, dopusti sa
nekalo-satazného konania, kona v rozpore
s privnymi predpismi na ochranu hospodarskej
sifa?e alebo svojim konanim podkodzuje dobré
meno a opraviend zdujmy objednavatela,

b) doddvatel porusi =zakaz nelegilnej price
a/alebo nelegalneho zamesinavania,

¢) doddvatel pri tom, ked vykondval pricu pre
objedndvatel'a ako dodavatel' alebo subdodavatel’
podla inej platnej zmluvy, porudil platné pravne
predpisy a/alebo interné pravidlé objednivatel’a pre
bezpefnost aochranu  zdravia, hygienu préace,
poZiarnmu  ochranu, ochranu Zivotného prostredia,
prevenciu zévainych priemyselnych havérii apre
vstup, opustenie a pohyb v areali alebo objektoch
objednavatela takym spdsobom, ktory podTa tychto
VOP zakladd narok objedndvatel'a na odstiipenie od
zmluvy.,

Objednévatel ma pravo odstipit’ od zmluvy aj na zéklade

vlastného uvéZenia a bez uvedenia ddvodu. V takom

pripade objednévatel’ zaplati dodavatelovi sumu dlZni za
prdce vykonané pred détumom linnosti ukondenia
zmluvy a opodstatnené naklady spojené s tymto ukendenim
tak, ako budi dohodnuté stranami. V pripade chybajicej
dohody o opodstatnenych nékladoch  splatngch
dodivatelovi,  objednavatel’  zaplati  dodavatelovi
preukizané opodstatnené naklady vzniknuté pri priprave

vykonu &asti prac, od ktorych bolo  odstipené a

preukdzané opodstatnenéd ndklady na vyrovnanie a

uhradenie narokov vzniknutych v sivislosti s ukon&enim

subdodavatel'skych ~ zmliv  alebo  dodéavatelskych
objednavok.

Odstapenie od zmluvy je G¥inné

oznamenia o odstipeni druhej strane.

V pripade, Ze objedndvatel odstupuje od zmluvy

v dosledku nedodrZania, obchidzania alebo porufenia

platnych pravnych predpisov alebo internych pravidiel

objednavatela tykajicich sa bezpetnosti  aochrany
zdravia pri praci, hygieny price, pofiamej ochrany,
ochrany Zivotného  prostredia, prevencie zévaZnych
priemyselnych havarii, vstupu, opustenia a pohybu v are4li
aobjektoch objednavatela (bezpefnost) doddvatelom
alecho subdodavatelom alebo v pripade odstipenia od
zmluvy podla Casti F., bod 4, pism. a) VOP ma
objednavatel’ pravo siéasne s odstiipenim od tejto zmbuvy
odstipit’ aj od ktorejkol'vek inej platnej zmluvy uzavretej
medzi dodévatefom a objednivatelom, a to vylutne na
zdklade rozhodnutia objedndvatela, bez ohfadu na
skutofnost, & takym nedodrZanim, obchadzanim alebo
poruSenim bola sposobend 3koda objednévatelovi alebo
tretej osobe, dodlo k trazu, resp. inému pokodeniu zdravia
alebo smrti zamestnanca objednavatela alebo tretej osoby.

diiom  doruéenia

ZAVERECNE USTANOVENIA

Pravne vztfahy vzniknuté zo  zmluvy, neupravené
zmluvou, ake & mimozmluvné naroky vzniknuié v
stvislosti so zmluvou sa v celom rozsahu spravuji pravom
SR bez ohladu na iné principy jeho kolizneho prava.

Any party may withdraw from the Agreement in the

following cases:

a) the other parly breaches legal obligations or
obligations set forth in the Agreement or GCTna

' non-material way, and despite written notification
thereof, does not cure such breach within the period
set by the non-violating party,

b)  the other party repeatedly breaches legal obligations,
or obligations set forth in the Agreement or GCT,

c) the other party breaches legal obligations, or
obligations set forth in the Agreement or GCT ina
material way; material breach is considered mainly
the breach expressly defined as material in the
Agreement or GCT, or

d)  asexpressly specified in the Agreement or GCT.

The Customer may also withdraw from the Agreement if:

a) the Contractor, in any manner, acts out of accord with
principles of fair business practices, commits unfair
competition practices, acts out of accord with
legislation for protection of competition or the
Contractor by its acts impairs the goodwill and
legitimate interests of the Customer,

b) the Contractor violate the prohibition of illegal work
and/or illegal employment,

c) while performing the work for the Customer as a
contractor or a subcontractor under another contract,
the Contractor violates the valid legislation and/or
Customer’s internal occupational safety and health
protection, occupational hygiene, fire protection,
environment protection, prevention of serious
industrial accidents regulations and the regulations for
entry, leaving and movement within the areas or
facilities of the Customer in a such way that,
according to these GCT, entitles the Customer to
immediately withdraw from the Agreement,

The Customer may withdraw from the Agreement for
Customer’s convenience and without stating the reason. In
such a case the Customer shall pay the Contractor specified
amounts due for work actually performed prior to the
effective termination date and reasonable costs associated
with termination as agreed to by the parties. In case of
absent agreement on the reasonable costs due to the
Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
reasonable costs incurred in preparing to perform the
terminated porttion of its scope of the work, and proven
reasonable costs of settling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts or supplier orders.

The withdrawal from the Agreement is effective upon
delivery of withdrawal notice to the other party.

If the Customer withdraws from the Agreement due to
violation, avoidance or breach of the valid legal regulations
or Customer’s internal regulations related to occupational
safety and health protection, occupational hygiene, fire
protection, environmental protection, prevention of serious
industrial accidents, entry, leaving and movement within
the areas and facilities of the Customer (security) by
Contractor or its subcontractor(s), or if the Customer
withdraws from the Agreement according to Part F., item
4., indent a) of GCT, the Customer may, in addition to
withdrawal from the Agreement, withdraw from any other
confract concluded between the Contractor and the
Customer, at Customer’s sole option, regardless of whether
such violation, avoidance or breach caused damage to
Customer or a third party, or whether such violation,
aveidance or breach caused injury, other damage or death
to Customer’s employee or to a third person.

FINAL PROVISIONS

Legal relations arising out of the Agreement, not treated
herein, as well as all out-of-agreement claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
law of the SR, without respect to its other conflict of law
principles.

The parties have agreed that the courts of the SR have
exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes
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